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Iegarornueckue HayKu

Studying the subject “Technical Translation from English into Russian” at technical higher education establish-
ments is often considered to be uninspiring and tiresome. The article reveals the main reasons for reduced students’
motivation at the lessons of technical translation when employing the well-established Grammar Translation Meth-
od. To improve students’ motivation some elements of the Communicative Approach were incorporated into the
Grammar Translation Method. The practical instances of such eclectic approach are presented.

Key words and phrases: motivation; technical translation; Grammar Translation Method; Communicative Ap-
proach; warmer, ice-breaker introductory activities; personalization.
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ENHANCING STUDENTS” MOTIVATION AT THE LESSONS
OF TECHNICAL TRANSLATION AT NON-LINGUISTIC HIGHER EDUCATION
ESTABLISHMENTS BY MEANS OF THE COMMUNICATIVE APPROACH®

Understanding English is becoming increasingly important in many fields, but particularly technical ones, as
much of the current and new literature is in this language.

It is well-known that in language learning motivation is a crucial aspect of the success of educational process. As
to the first-year students at technical universities, most of them believe that the target subjects for them are those that
give them technical background and since the benefits of mastering technical English are distant and uncertain they
consider studying English as an abstract undertaking required for getting their diploma and, therefore, their motiva-
tion to study technical translation tends to be slack. As a result, it is a frequent case when there is a significant mis-
match of motivation levels among the students in the same class, with some students being eager to learn while oth-
ers study English just because they “have to”; consequently, teachers are constantly in need of ways to motivate
their students.

However, in practice, there are also some more reasons directly connected with the method of teaching technical
translation itself, which can partially cause the issue of reduced students’ motivation.

It is a matter of fact that for teaching technical translation teachers usually employ the Grammar Translation
Method. This method, meaning that language is learnt by analyzing and applying the grammatical rules making up
the language, doesn’t actually imply any communication, which gives the students the opportunity “to play” with
language and enliven the lessons.

In addition, lessons of technical translation are usually teacher-centred, which means that the teacher is seen as
the source of all knowledge in the learning process and acts as a provider of knowledge rather than making use of
the knowledge and experience of the students to guide the learning process [5].

Furthermore, the activity of the students at the lessons sometimes leaves much to be desired by reasons of rather
tedious tasks (there is a lot of repetition of target forms resulting from the principle of “quantity”) or, generally ow-
ing to monotonous grammar rules explanation, with a student taking a passive role of a listener for long periods.

All this leads to students’ boredom and inattention and as a result to low motivation and ultimately less learning.
Hence, the teacher’s task is to improve his students’ motivation, as an essential strategy for successful learning and
the Communicative Approach can be particularly useful as a means of generating this positive motivation.

According to Penny Ur [4, p. 11], we can influence learners’ motivation in three main ways:

1. By taking every opportunity to show them how important it is for them to know English.

2. By ensuring that classroom activities are interesting.

3. By fostering their self-image as successful language learners.

Incorporating some classroom practices of the Communicative Approach into technical language teaching pro-
vides the teachers of technical translation with the opportunity to put the above into practice and in that way to en-
hance students’ motivation.

The Communicative Approach focuses on the functional aspects of language and less on the formal structures; it
gives priority to meanings rather than to grammar and rules of structures [3]. However, teachers of technical transla-
tion shouldn’t neglect the merits of this method, which can create vitality and arouse interest in the classroom.

Moreover, first of all, a teacher must be motivated himself, as a positive and inventive teacher creates a friendly
and relaxed atmosphere at the lesson resulting in more successful teaching. Being a teacher you should ask yourself:
“Do | teach to prepare my students for exams, just because English is one of the subjects in the students’ schedule to
be studied, or do I help them to achieve their career goals and be successful in their future life?”

Thus, at the start of a new academic year ice-breaker introductory activities can be regarded as essential to
strengthen students’ internal motivation. Usually at the first lesson the students at our university don’t have any
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textbooks. To some extent it is not as bad as it seems to be, as some of this “free” time can be spent both for the
teacher’s and students’ benefits. When | started teaching | used to ask each of the students to introduce themselves
telling about their native towns, hobbies, likes and dislikes, but then I found out that this technique can only actually
work for a group of several students. For large groups of 20-25 students it is not suitable, mainly because at the first
lesson the students are too shy to say something in front of the whole class or partly because this activity takes too
much time and at the end of it the students get bored and stop listening to other students preferring talking with each
other. For middle-sized groups “getting to know you” activities, when students do a mingle survey, turned out to be
a way out. There are a lot of them, but the activity “Find someone who...,” which is a sort of language-teaching
“classic”, is appreciated by my students best of all, as they can find classmates with similar interests. In larger
groups students can be asked to work in closed pairs finding out what they have in common, hence, even the shyest
students engage in communication. All these activities allow students some choice and this can help motivation.

At the beginning of each lesson to prevent boredom some short entertaining communicative activities involving
students in discussing their student life or some relevant real life issues proved to be very useful and effective
(warmers). It usually takes only several minutes but | can see that it is to the benefit of the students as it improves
their overall mood and energy, which creates better conditions for successful learning. Moreover, if in the middle of
the lesson while translating it can be seen that the students start losing their concentration and become lethargic
I spur them to activity by asking some questions, which are not necessarily related to the translation under consider-
ation; this provides two-minute break and refreshes the students.

To facilitate the process of studying I also start applying new grammar rules by involving the personalization
technique as a way to arouse students’ interest. This technique implies that students are encouraged to connect target
language with their own life and allows them to express their personality by answering some questions. Such ques-
tions followed by the exercises with more specific vocabulary help students to understand and remember new
grammatical structures better.

To get better results in teaching, | try to influence my first-year students’ external motivation by explaining the
things that seem to be obvious to Masters and postgraduate students but not to them; I try to show the importance of
studying technical English presenting real-life situations. For example, | can tell them that when looking for a job,
they will be interviewed by a human resource manager and a common question to be asked will be: “Do you know
any other language except English?” Thus, it implies that knowing English is “a must” and you can’t expect to get a
well-paid and interesting job without knowing it. You can also ask your students: “Do you study English to get one
more mark in your diploma or to know it better because it will help you in building your future career?” In this con-
nection it should be mentioned that a human resource manager first examines the applicant’s knowledge and only
after he has passed the interview should he bring his diploma with marks. Hence, it is the knowledge that is appreci-
ated first of all, though the marks are also important. Moreover, employers often take it for granted that students’
having English as a subject at the university means they can at least read and understand scientific articles and in-
structions in the original. One of my graduates had only worked for two weeks when he was asked to get in touch
with a foreign firm, find out the technical characteristics of the automatic control installation and if they were suita-
ble, place an order for it. After receiving the installation he was to demonstrate it in operation training other engi-
neers. Taking into account the cost of the installation it is understandable that the proper translation of the installa-
tion manual was of paramount importance.

Such examples taken from the real life make my students reflect on their attitude to studying technical English
and regard it as a possible means of building their future careers.

It is not the aim of a technical translation lesson to make it learner-centred, which is inherent in the Communica-
tive Approach but still the teacher could try to shift the focus towards the students using techniques when students
are more actively involved into the process of studying the rules of English grammar.

Let us take the Absolute Participle Construction as an example. This construction is widely used in scientific and
technical literature but you hardly find it in the colloquial language. The teacher writes on the blackboard the sen-
tence: “Being ill I couldn’t go to the concert.” Then the teacher asks students a number of questions: “Where is the
subject in this sentence?”, “Where is the predicate?”, “Who was ill?”, “Who couldn’t go to the concert?” These
questions help the students to understand that the person who was ill and the person who couldn’t go to the con-
cert is the same. Hence, the participle expresses the action related to the subject of the sentence. After that the
teacher asks students to give him the translation of the sentence. Then he writes the second sentence: “My
mother being ill, I couldn’t go to the concert.” The questions to be asked will be the same, but the answers will
be different. The students realize that one person was ill but the other one couldn’t go to the concert. The stu-
dents also find out that there is no predicate in the first half of the second sentence, but they can see the parti-
ciple instead of it having its own subject. Then the teacher asks students to give their versions of the transla-
tion for this sentence. Obviously, if a student tries to translate the participle like a participle, he will not get the
proper translation. After receiving the correct variant the teacher can ask students to find examples of the target
language in the technical text in their coursebooks. The students notice forms used in the text for the Absolute Par-
ticiple Construction and deduce the rule of its formation.

After that the teacher should highlight the form of the target language analyzing it on the board. However, the
teacher should elicit the form of the grammatical structure from the students pointing at the different parts of the
sentence in turn and asking: “What is it?” rather than give the form himself. Thus, the teacher involves his students
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into the process of thinking making them work at the lesson. For the sentence under consideration the analysis on
the board should look like the following:

Possessive Pronoun (PP) + Subjectl (S1) + Present Participle (Pr. P) + Adjective (Adj.) + comma (it is a must!)
+ Subject?2 (S2) + Compound Predicate (for the sentence given) + Objective (Obj.)

In this way the students focus on form and have the idea of how the Absolute Participle Construction is formed.

After that it is necessary to give some sentences, in which the students will need different conjunctions when
translating. The choice of a conjunction depends on the meaning of the sentence or the contents, therefore the teach-
er can ask the students again: “What does the author want to say here? Which conjunction is better in this case?”
Every student can offer his own variant of translation, each version is discussed and the best one is chosen.

Asking questions keep the students thinking and engage them in working. Thus, students are encouraged to work
out as much as possible of the grammar for themselves, which makes them get interested in the process of studying.

The first articles devoted to problems in technical translation were published in the middle of the previous centu-
ry. Now technical translation is regarded as a separate science based on the synthesis of linguistics and engineering.
Therefore, the subject of technical translation from English into Russian should be considered from both a linguistic
and an engineering point of view, with a teacher accounting for a correct translation from a grammatical point and
the students taking responsibility for its technical part. Such cooperation is only possible when a teacher adheres to
the principles of more liberal and tolerant methods of teaching, which are based on a proper and courteous treatment
of students [1, c. 33]. This approach combined with a friendly psychological atmosphere at the lesson creates incen-
tives for the students to study.

One of the main tasks of teaching translation to technical students is forming mechanical reading skills with di-
rect data extraction from the text given [2]. Hence, technical translation requires a high level of subject knowledge
and awareness of related terminology. You can hardly expect the first-year students to know any technical terms, but
the texts to be translated by them are rather semi-specialized than specific. It is a different issue with Masters or
postgraduate students, who usually completely realize the necessity of learning and knowing technical English and
their motivation becomes conscious and controlled. Authentic materials used for Masters and postgraduate students
ensure they master the language required for their future work. Moreover, unlike first-year students they have al-
ready accumulated some professional knowledge or may have gained some relevant experience when working and
have got some ideas about their future job. Considering the above, a teacher working with original texts should con-
sult his students about the proper translation. Thus, every student has the chance to become involved in the transla-
tion process and comment on other students’ variants of translation. This mutual creative work provokes interest in
debates with all the students and gives the opportunity for weaker students to be engaged in the process of transla-
tion, since students express their opinions in a constructive discussion. This approach develops positive motivation
of the students and enforces their interest to technical translation. Moreover, the possibility of reading special litera-
ture motivates students to further improvement of their language skills as it persuades them of the necessity of
studying English to achieve the career goals in their future work.

It is necessary to support students’ mativation highlighting their failures, success and progress. There are a lot of
cases when somebody’s translation causes laughter in the class. In fact, it is not very embarrassing for the students
because every now and then each of them can find himself in a similar situation. Moreover, such situations give a
one-minute break and a kind of relaxation, after which the students willingly brainstorm the ideas for the best trans-
lation of the challenging sentence. There will be different variants of translation and some of them can be amusing
too. However, it is necessary to remember that extremely strong criticism can cause negative emotions and provoke
a destructive psychological reaction resulting in demotivation of the student. Hence, teachers need to be careful to
provide negative or corrective feedback, stressing the point that making mistakes is a natural and essential part of
studying. On the contrary, teachers should take every opportunity to praise and encourage their students and draw
everybody’s attention to accurate and felicitous way of translation.

Summing up | would like to cite: “It is very important how much English the students have learnt from our les-
sons, but what our students have got out of our teaching also means whether their motivation and attitude to the lan-
guage have improved and it is largely up to the teacher” [4, p. 284].

It is obvious that most of a teacher’s learning comes from their actual experience. In this article I have tried to
show some practical ways to promote students’ motivation to study technical English that seem to work.

References

1. BacmiabeBa A. I'. Posip kpeaTHBHOCTH B 00y4eHHUH MHOCTPAHHOMY s3bIKy // duionornveckue Haykd. Bompockl Teopun u
npaktrkd. Tam6oB: I'pamora, 2014. Ne 8 (38). Y. 1. C. 31-33.

2. JledeneBa U. C. OOyyeHne nepeBoy TEKCTOB IO CHEIHATFHOCTH CTY/ACHTOB TEXHHYECKOTO By3a [DIeKTpOoHHBIH pecypc].
URL: http://www.rusnauka.com/16_ADEN _ 2011/Philologia/6 88275.doc.htm (mara oopamenus: 21.05.2015).

3. Communicative Language Teaching (The Communicative Approach) [Onekrponnsiii pecypc]. URL:
http://www.myenglishpages.com/blog/communicative-language-teaching-communicative-approach/#.VNsUnsIcCR2N  (nara
obpamienus: 21.05.2015).

4. Penny Ur. A Course in English Language Teaching. Cambridge University Press, 2012. 325 p.

5. TKT Glossary [9nexrponusiii pecype]. URL: www.cambridgeenglish.org/images/22184-tkt-glossary.pdf (nara oGpamienust:
21.05.2015).



ISSN 1993-5552 AnbMaHax coBpeMeHHOW Hayku n obpasoBaHusi, Ne 7 (97) 2015 93
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N3zyuenne npeamera «llepeBos HaydHO-TEXHUYECKHX TEKCTOB C aHIJIMHMCKOTO A3bIKa HA PYCCKHUID» B TEXHHYECKHX By3aX 4acTo
CUUTAETCs] CKyYHBIM M HEUHTEPECHBIM. B MaHHOH cTaThe paccMaTpUBAIOTCS MPUYMHBI CHIDKEHHOM MOTHMBALUM CTYACHTOB IIPU
0OBIYHO HCIIOIBb3YEMOM TPaMMAaTHKO-IIEPEBOJHOM METOJE M3yUEeHUs s3bIKa. ISl TTOBBIMIEHH MOTHBAIMU CTYJICHTOB Ipejiara-
eTcsl Hapsily C IpaMMaTHKO-TIEPEBOAHBIM METOAOM NPHUMEHSITh KOMMYHHKATHBHBIM Moaxof. IIpakTHueckue mpuMepsl TaKOTo
9KJIEKTUYHOIO IOAX0/a IPUBOJITCS B CTAThE.

Knrouesvie cnosa u @pa\’)’bl.' MOTHBalLHs; TEXHUYCCKUN IEPEBOI; FpaMMaTHKO-HepeBOHHOﬁ MCTO, KOMMyHI/IKaTI/IBHHﬁ IoaX01,
YHpa)KHCHUA Pa3MUHKHU; YIIPAXKHECHUS Ha 3HAKOMCTBO; II€PpCOHAIU3alUs.
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B cmamve uznacaemes paxmuueckuil mamepuan MHO20IEMHUX UCCLE008AHULL MOPPO2eHe3a pacmeHuil NOTURIOUO-
HbIX 61006 nodpoda Boeoticum. Obcyacoaemes cmenens enusinus 2enomos A" u G u ocobenno niazmona Ae. spel-
toides na mopghozenes u cmpykmypy cospesuiux pacmenuii. Céoeobpasue KOIULECMEEHHbIX NOKA3AMENel KOIOChes,
MaK dice KaK U pasgumue 8epxyuleiuHo2o KoJOCKd, — HeCOMHEHHO, Pe3yibMain GIUSHUSL 2eHeMUYECKOU CUCeMbl Yu-
MONAAZMbBL D2ULONCA.

Kniouegvie crnosa u ¢paswi: MopdoreHes; BereTaTHBHbIE W T€HEPATUBHBIE (PUTOMEPBI; JINCTOBOI MPUMOPANH; MOY-
Ka; allMKaJIbHbIe MEPHCTEMBbI; 3a4aTOYHBIN IIIaBHBII OOET; FTeHOM; LIUTOILIA3Ma; [U1A3MOH; ITOJMTCHOM.
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MIIEHWIA 1 EE JMKUE COPOINYMN: 2. MOP®OTEHE3 MOJMILIOUIHBIX
BUIOB IIIEHNIIBI TOJAPOJIA BOEOTICUM MIGUSCH. ET DOROF.®

3HaHNE TPOMCXOXKICHHU TeHOMA U IJIa3MOHA NIIEHHUIIBI HEOOXOIMMO KaK /ISl W3ydeHHsS Iy TeH SBOJIONUH Poja
Triticum, Tak ¥ IS pEIICHUS MHOTHX TEOPETHIECKUX MPOOIeM TeHETHKH, MOP(OJIOTHH U CEIbCKOTO X035 CTBA.

Ienbl0 MHOTOJIETHUX UCCICIOBAHUN M COMOCTABICHHS OCOOCHHOCTEH MOp(OreHe3a BUAOB MIICHUIBI U €€ CO-
pomuucii B Jlaboparopuu 6uosoruu pa3sutus pacteHuid MI'Y ObLIO yCTAaHOBIICHHE CTECIICHH BIUSHUS OpraHOTCHE3a
noHopoB reromoB B, D, G Ha pocT U pa3BuTHE NOJIHUILIONIHBIX BHIOB MIIICHUIHI.

Panee Hamu yke pazbupaincsi BOOpoC O pOACTBe aWmUIonaHbiXx mineHun 7. boeoticum (L.) BOiss.,
T. Monococcum L. u Dasypyrum villosum (L.) Candargy — Hocuteseii reHOMa AP [5; 10]. B gpyrom coobuienuu
ObLT TIPEICTABIICH MaTEpUal o0 MOP(OTEHE3y MUILIOUAHBIX BHIOB T. boeoticum u Ae. speltoides [9].

B JIaHHOM COOBIICHHH TIPE/NPHHSTA TIOIBITKA YCTAHOBHTH CTENeHb BIHsHUS TeHoMOB A’ 1 G 1 0COGEHHO TTa3-
MoHa Ae. speltoides Ha MOp(dOTeHe3 U CTPYKTYPY CO3PEBIINX pAaCTEHHH MOTUITIONIHBIX BUIOB NOApoaa Boeoticum.

MeToka aHanM3a pacTeHUH BO BeeX OMBITHBIX moceBax 2004-2010 rr. 6pima oquHakoBoi. C MOMEHTA TOSIBIIE-
HUS BCXOJIOB Y BCEX IMOCESIHHBIX BHJOB OJTHOBPEMEHHO, TI0 BO3MOXKHOCTH MOATAITHO, 0TOMpanock mo 10-20 ocobeii u
TIPOBOJIMIICS TTOJTHBIH MOP(O(DH3HONIOTHIECKHN W CTPYKTYPHBIN aHAIIN3 pacTeHUi (Ha OCHOBE KOHIENINH (hHUTOME-
pa KaKk OCHOBHOM CTPYKTYPHOM €TUHHIIBI, COCTABIISIFOIICH TEIO BBICIINX pacTeHHit). Bech koMIuieke MopdoreneTu-
YECKHUX HAOJIOJCHUIN MO3BOJISCT BBISIBUTH OCOOCHHOCTH CTPYKTYPHOW OpTaHU3aIMK UCCICIyeMbIX (GopM, B KaKOM-
TO Mepe crenupuKy peryIaTOPHBIX MEXaHH3MOB.

Jlist noHuManusi ocoGeHHOCTEH (HPOPMHPOBAHUSI CTPYKTYPHOW OpraHM3allii CPaBHUBAEMBIX BHIOB H3JIOKHM
Hally NpeaACTaBJICHUSA O 3aKOHOMEPHOCTIAX (l)OpMI/IpOBaHI/ISI r106er0130r0 TCJla y NIICHUIBI, ITOJY4YE€HHBIC B PE3YJIbTa-
T€ MHOTOJIETHHUX HccienoBaHuii [4; 6-8]. OCHOBHBIM CTPYKTYPHBIM MOP(OIOTHUECKUM JJIEMEHTOM PAcTeHHUS SIBJIS-
ercst metamep (uromep). DopMupoBaHHEe MeTaMEpOB — OCHOBHAsI OpTaHOTeHHAsT (YHKIMS BCeX MOOETOBBIX aIlu-
KaJbHBIX MEpHUCTEM pacTeHus. [lo0er y MIeHnIBI CTPOUTCS KaK Iellh MeTaMepOB HAJCTaBKOH OJHOTO HAJ IPYTHM.
3ano)xeHre MeTaMepoB Ha modere ornepexaeT pa3BepThIBAHUE SJICMEHTOB METaMepOB B (DYHKIIMOHHPYIOIIE Opra-
HBI pacTeHus. Breigensiercss ocobast posib annKaIbHON MEPHUCTEMBI 3apOJIBIIICBOH moyeukn. B pesynprate ee QyHK-
MUOHUPOBAHUS TOBOJIBHO OBICTPO POPMHpPYETCS 3a4aTOYHBIH TIaBHEIN moOer. CHavama 3aKiIagbIBalOTCS METaMephl
BETCTATHBHON 30HBI 3a4aTOYHOTO TJIaBHOTO MMO0Oera, 3aTeM MeTaMephl TeHEePAaTUBHOM 30HBI — 3a9aTKH KOJIOCKOB
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